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Сакіма жив із батьками і своєю чотирирічною
сестрою у маленькій хаті, дах якої був покритий
травою. Вони жили на землі багача у кінці алеї.

• • •

Sakima bodde tillsammans med sina föräldrar och
sin fyraåriga syster. De bodde på en rik mans ägor.
Deras halmklädda hydda stod i slutet av en rad med
träd.
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Коли Сакімі було три роки, він захворів і осліп.
Сакіма був дуже талановитий.

• • •

När Sakima var tre år gammal blev han sjuk och
förlorade sin syn. Sakima var en begåvad pojke.
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Сакіма робив багато такого, що шестирічні
хлопці не роблять. Наприклад, він міг сидіти із
старійшинами села і обговорювати важливі
справи.

• • •

Sakima gjorde många saker som andra sexåriga
pojkar inte gjorde. Till exempel kunde han sitta med
äldre bybor och diskutera viktiga ämnen.
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Батьки Сакіми працювали на багача. Вони йшли
з дому рано вранці і поверталися пізно ввечері.
Сакіма залишався вдома із своєю маленькою
сестрою.

• • •

Sakimas föräldrar jobbade i den rike mannens hus.
De lämnade hemmet tidigt på morgonen och kom
hem sent på kvällen. Sakima lämnades med sin
lillasyster.
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Сакіма любив співати. Якось мама запитала його:
“Звідки ти знаєш ці пісні, Сакімо?”

• • •

Sakima älskade att sjunga sånger. En dag frågade
hans mamma: ”Var har du lärt dig dessa sånger,
Sakima?”
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Сакіма відповів: “Вони самі приходять, мамо. Я
чую їх у своїй голові і тоді співаю.”

• • •

Sakima svarade: ”De bara kommer, mamma. Jag hör
dem inne i mitt huvud och sedan sjunger jag.”
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Сакіма любив співати своїй сестрі, особливо,
коли вона була голодна. Його сестра слухала, як
він співав свою улюблену пісню. Вона завжди
погойдувалася під заспокійливу мелодію.

• • •

Sakima tyckte om att sjunga för sin lillasyster,
speciellt om hon kände sig hungrig. Hans syster
lyssnade när han sjöng sin favoritsång. Hon
gungade med till den lugnande melodin.
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“Заспівай ще раз, Сакімо, заспівай,” - благала
його сестра. Сакіма погоджувався і співав цю
пісню знову і знову.

• • •

”Kan du sjunga den om och om igen, Sakima?” bad
hans syster. Sakima gick med på det och sjöng den
om och om igen.
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Одного вечора, коли батьки повернулися
додому, вони були дуже мовчазні. Сакіма знав,
що щось не так.

• • •

En kväll när hans föräldrar återvände hem var de
väldigt tysta. Sakima visste att det var någonting
som var fel.
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“Що трапилось, мамо, тату?” - запитав він. Сакіма
дізнався, що син багача пропав. І чоловік був
дуже засмучений і самотній.

• • •

”Vad är det som är fel, mamma, pappa?” frågade
Sakima. Sakima fick höra att den rike mannens son
var försvunnen. Mannen var mycket ledsen och
ensam.
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“Я можу йому заспівати. Можливо, він буде знову
щасливим”, - сказав Сакіма батькам. Але його
батьки заперечили йому: “Він - дуже багатий, а
ти - лише сліпий хлопчик. Думаєш, твоя пісня
йому допоможе?”

• • •

”Jag kan sjunga för honom. Han kanske blir glad
igen”, sa Sakima till sina föräldrar. Men hans
föräldrar avfärdade honom. ”Han är mycket rik. Du
är bara en blind pojke. Tror du att din sång kan
hjälpa honom?”
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Проте, Сакіма не здавався. Його маленька сестра
підтримала його. Вона сказала: “Пісні Сакіми
заспокоюють мене, коли я голодна. Вони
заспокоять і багача також.”

• • •

Men Sakima gav inte upp. Hans lillasyster stöttade
honom. Hon sa: ”Sakimas sånger tröstar mig när
jag är hungrig. De kommer att trösta den rike
mannen också.”
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Наступного дня Сакіма попросив свою маленьку
сестру провести його до будинку багача.

• • •

Påföljande dag bad Sakima sin lillasyster att leda
honom till den rike mannens hus.
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Він став під великим вікном і почав співати свою
улюблену пісню. Скоро у великому вікні
з’явилася голова багача.

• • •

Han stod under ett stort fönster och började sjunga
sin favoritsång. Sakta började huvudet på den rike
mannen synas genom det stora fönstret.
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Робітники перестали працювати. Вони слухали
чудову пісню Сакіми. Але один чоловік сказав:
“Ніхто не міг утішити нашого господаря. Чи цей
сліпий хлопець думає, що він це зможе зробити?”

• • •

Arbetarna slutade med det de höll på med. De
lyssnade på Sakimas vackra sång. Men en man sa:
”Ingen har lyckats trösta chefen. Tror denna blinde
pojke att han kommer att trösta honom?”
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Сакіма закінчив співати і вже хотів іти. Але багач
вибіг на вулицю і сказав: “Будь ласка, заспівай
ще раз.”

• • •

Sakima sjöng färdigt sin sång och vände sig om för
att gå. Men den rike mannen sprang ut och sa:
”Snälla, sjung igen!”
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У цей час з’явилося двоє чоловіків, які несли
когось на ношах. Вони знайшли сина багача,
побитого на узбіччі дороги.

• • •

Precis då kom två män bärandes på någon på en
bår. De hade hittat den rike mannens son
misshandlad och lämnad vid sidan av vägen.
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Багач був дуже щасливий знову побачити свого
сина. Він винагородив Сакіму за те, що хлопець
його втішав. Багач завіз свого сина і Сакіму у
лікарню, щоб Сакіма міг знову бачити.

• • •

Den rike mannen var så glad över att se sin son
igen. Han belönade Sakima för att ha tröstat
honom. Han tog med sin son och Sakima till
sjukhuset så att Sakima kunde få tillbaka sin syn.
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